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1．はじめに
　ふだん，初修ドイツ教育に携わる者は，ドイツで用いられる標準語
としてのドイツ語を教えている。当然ながら，この場合の教師の頭の
中にあるドイツ語は，ドイツ語圏で用いられているものが大前提と
なっている。そのため，文法体系や運用法の他に，Landeskundeに関
する知識を伝えようとする場合も，当然のことながら，ドイツ語圏に
おけるものに基づいている。外国語教育が，異文化理解の側面を持つ
以上，それは自明のことである。学生たちが，自分たちには全く馴染
みのない，ドイツの文化や風習などを知ることで，よりドイツ語やド
イツ語圏の文化に関心を抱くように，おおかたの教師が心を砕いてい
るだろう。
　しかしながら，近年では，「クール・ジャパン」と称されて，日本
のサブカルチャーや，日本的なものとされる様々な文化が，世界に知
られるようになりつつある。（むしろ，発信されていると言うべきか
もしれないが）その中でも，サブカルチャーである，ラノベ，マンガ，
ゲームなどには，ガジェットとしてのドイツ語が，一定数存在する。
日本で発売，流通されているものである以上，将来のドイツ語学習者
となりうる層が，これに触れる機会はあると考えられる。
　教える側は，ドイツ語圏を基盤にする視点に慣れすぎており，学習
者側が，ドイツ語と認識していないまでも，このようなガジェットと
してのドイツ語に触れた経験があるということに，気付くことは非常
にまれなのではないだろうか？ 彼らの身近に，断片的なドイツ語は
すでに存在しているのである。
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２．今回のターゲット
　ドイツ語が何らかの形で現れる，日本のマンガやアニメ作品を，ド
イツ語教育の教材として用いる試みは，今まで主に，大きくヒットし
た作品に限られている。『新世紀エヴァンゲリオン』1，『進撃の巨人』2 

などは，記憶にある方々もいるかもしれない。
　しかし，今回取り上げたいのは，日頃そういうものに関心を持たな
い人々も，少々聞いたことがある，見たことがあるというものではな
い作品である。むしろ，将来のドイツ語学習者となりうる層の方が，
触れる可能性があるだろうというものである。今回は，実際にどの程
度，その作品を読んだことがある，見たことがあるという実証データ
は取れなかったため，ほぼ作品紹介にとどまっている。非常に一面的
であるのは承知の上で，述べていきたいと思う。

３．ガジェットとしてのドイツ語のある作品
　ガジェットとしてのドイツ語は，主に，カタカナ表記でルビとして
用いられる。ドイツ語として文法的に正確ではない用法の場合も多い。

3.1．マンガ『血界戦線』3

　いわゆるバトルマンガに属する作品である。バトルマンガにおける
技は，戦いにクライマックスをもたらすものとして重要である。特に，
この作品においては，非常に印象的なレイアウトで提示される。すな
わち，たいていの場合，見開き2ページを用いたコマに，大きく描かれ，
技名も大きな文字で表示されるのが常である。この作品の主人公（レ
オ）は，実際の肉弾戦は行わない立場にいる少年である。仲間となる

1 かつて，「基礎ドイツ語」（三修社）に，「マンガでドイツ語！」というコーナーがあっ
たのをご記憶の方もいるかもしれない。これは，ドイツ語翻訳版を用いたものである。第
１回と第２回は，「新世紀エヴァンゲリオン」を取り上げていた。
2 アニメ第1期の主題歌の歌詞にドイツ語文が含まれており，登場人物の名前にも，ドイ
ツ語由来のものが見られる。
3  内藤泰弘『血界戦線』集英社　今回はデジタル版を用いた。
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登場人物数名は，それぞれ固有の技を持っているが，技名にすべてド
イツ語が用いられているわけではない。そのうちのひとり，クラウス・
Ｖ・ラインヘルツがドイツ語を用いた固有の技を持っている。（残念
ながら，語彙的に正確であるとは言えない部分はある）

旋
ヴィルベルシュトゥルム

回式連突（１巻 p. 88）4

ブレングリード流血闘術111式　十
クロイツヴェルニクトランツェ

字型殲滅槍（１巻 p. 188）

久
エーヴィヒカイトゲフェングニス

遠棺封縛獄（２巻 p. 182）

3.2．マンガ『BLEACH』5

　非常に長く連載され，最近完結した人気マンガである。主人公（黒
崎一護）は，次々に，より強い敵の出現に出会い，仲間と共に成長し，
自分の技の強さをも増していくという，長期連載されるバトルマンガ
の典型といえる。
　この作品では，『血界戦線』とは異なり，個人の持つ技名にドイツ
語が使われてはいない。異なる能力を持つ集団が，いくつかの勢力に
分かれて，戦いは進んでいくのだが，そのうちの異能集団のひとつ， 

「滅
ク イ ン シ ー

却師」と呼ばれる能力者たちは，技名だけではなく，設定を表す
用語にドイツ語が用いられている。いわば，他の集団との差別化のた
めに，ドイツ語が用いられている様相である。滅却師が，物語上で大
きな敵集団として登場する話タイトル 6には，ドイツ語が用いられて
いる。

483. KRIEGSERKLÄRUNG（55巻　目次）

4 画像を提示したいが，著作権問題がクリアできるか不明なため，技名のみ挙げる。
5 久保帯人『BLEACH』集英社　今回はデジタル版を用いた。
6 この作品の各話タイトルは，英語が用いられることが多い。イメージとしては，音楽ア
ルバムの曲タイトル風である。
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この483話に登場し，敵方の滅却師として最初に主人公と戦う人物は，
ドイツ語のルビをつけた詠唱を行う。（印象的な長いセリフだが，文
法的，語彙的正確さについては，残念と言わざるを得ないので，ここ
では紹介しない）その後，通信士と敵の首領のセリフにおいて，組織
名などにドイツ語のルビがふられている。（これもまた，語彙的に完
全に正確であるとは言えない）

『了
アインフェアシュタンデン

解』
第１狩

ヤークトアルメー

猟部隊より入電（55巻 p. 192　通信士のセリフ）

星
シ ュ テ ル ン リ ッ タ ー

十字騎士団に通達せよ
「見

ヴ ァ ン デ ン ラ イ ヒ

えざる王国」は
これより尸

ソウル・ソサエティ

魂界へ
侵攻する　（55巻 p. 193−194　敵首領のセリフ）

滅却師の技にも，やはりドイツ語のルビがふられている。（これもまた，
語彙的正確さは危うい）

神
ハインリッヒプファイル

聖滅矢を
躱し・打ち払い・
素手で投げ返しさえ
されてしまうとは…　（56巻 p. 14）

「滅
クインシー・レットシュティール

却師・最終形態」と言う名で　（56巻 p. 17）

この姿の正しき名は
「滅

クインシー・フォルシュテンディッヒ

却師完聖体」　（56巻 p. 20）

この作品では，ただ，印象的な技名のみとして使うのではなく，集団
の個性を演出するガジェットとして用いられているのである。
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3.3．小説『異世界居酒屋「のぶ」』7

　これは，元々は小説であるが，人気に伴い，マンガ化もされている。
ここでは，小説版について述べる。文庫で発売され，表紙や挿絵には，
特定のイラストレーターが，キャラクターデザインされた登場人物が
シーンにいる絵を描いている。いわゆるライトノベル，略して「ラノ
ベ」と呼ばれる小説群に含まれるのだろうが，最近のこのような小説
は，まずWebで発表されたものが，紙書籍化されて発売されること
があり，これもそのひとつである。
　裏表紙の内容紹介に「新感覚の異世界グルメファンタジー。」とあ
るが，いわゆる「異世界もの」のひとつであり，（たいていの場合）
現代日本の人物が，現実世界とは全く異なるファンタジー世界に唐突
に放り込まれ，そこで生活せざるをえなくなるという，異世界への移
動よりは，現代日本と異世界との間のカルチャーギャップに重点が置
かれるのが特徴である。この小説の場合は，日本の居酒屋の入り口が，
古
アイテーリア

都と呼ばれる異世界の都市につながり，主に，異世界側の人物の視
点から物語が描かれる。
　この作品では，ドイツ語は，主に古都の食品名や事物名に用いられ
ている。異世界側の登場人物名も，ドイツ語人名に由来するものが多
いため，この異世界都市を，城壁に囲まれたドイツ中世都市風に演出
する意図だろう。さらに，日本の居酒屋で出されるような料理の旨さ
に，異世界の住人が驚くという，根本的な物語構造を持つために，古
都の料理が，ことさらに貧しげな料理として描写されるのは，「ドイ
ツ料理は美味とはいえない」という一般的なイメージをも利用してい
るといえる。

そもそも，この古都では料理自体があまり多くはない。精々が 
腸
ヴルスト

詰とチ
ケ ー ゼ

ーズとス
ズ ッ ペ

ープにシ
エ イ ト ッ プ

チュー。それに馬
カルトツフェル

鈴薯，キャベツの 
漬
ザワークラウト

物。（１巻 p. 12）

7 蝉川夏哉『異世界居酒屋「のぶ」』宝島社文庫，2016
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異世界の雰囲気作りとして用いられているからか，このようなルビを
付けた語は，序盤に頻出する。

3.4．ゲーム『Fate/stay night』8

　これは，ノベルゲームと言われる，ストーリーを読み進んでいくゲー
ムである。所々に選択肢が出現し，その選択によっては，主人公の命
が失われ，ゲームオーバーになる場合もある。ゲームとしては，正し
い道を探しつつ読み進む，または，選択肢によるストーリーの道筋の
変化をたどるものである。物語としては，大きくはひとつなのだが，
視点人物の変更による，複数のシナリオが読めるようになっている。

（一つのシナリオをクリアするごとに，次のシナリオが読めるように
なり，重層的な物語がプレイヤーに提示される）
　この作品では，「魔術師」と呼ばれる登場人物たちが，自分の代理
で戦わせるための「サーヴァント」を魔法陣で召喚し契約して，互い
に戦うことになる。基本的に，「魔術師」自身が戦闘することはない
のだが，元々魔術の素養があり，得意とする登場人物（遠坂凜）が，
魔法の詠唱としてドイツ語を用いている。これは，珍しく，アルファ
ベットのドイツ語が書かれ，ルビで意味を示している。

「S
ロック

chließung. V
コード3

erfahren, Drei」
短く，魔力を込めて言葉を紡ぐ。
魔術師たる者，自分の根城を留守にする時は警戒を怠ってはなら
ない。

「な―――――まさか……!?」
「そのまさかよこの礼儀知らず！
V

令呪に告げる

ertrag……! E
聖杯の規律に従い，

in neuer Nagel
E

この者，我がサーヴァントに

in neues Gesetz

8 『Fate/stay night』PS VITA版を用いた。
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E
戒めの法を重ね給え

in neues Verbrechen―――――！」
（召喚したサーヴァントが思うように動かないのに腹を立て，「令
呪」という強力な命令を下すシーン）

４．ガジェットとしてのドイツ語をどう利用するか
　いくつかの作品における，ガジェットとしてのドイツ語について述
べてきたが，これを並べ上げるのが本来の目的ではない。こういうガ
ジェットとしてのドイツ語を収集してみようかと思いついた際に，サ
ブカルチャーに詳しい学生に，どういう作品があるか教えて欲しいと
頼んだときの答えが，「ネット（の掲示板）で聞いた方が早い」だっ
たように，このような用語集は，すでにネット上でまとまった形で見
ることができる。ファン有志が，Wikipediaやニコニコ大百科のよう
なサイトで，詳細なまとめを作成しているからである 9。
　ドイツ語を学習している学生たちが，学習を始める以前に，このよ
うなガジェットとしてのドイツ語に触れたことがあるかどうか，それ
が初修外国語としてのドイツ語を選択する，何らかの要因になり得る
のか。あるいは，ドイツ語の学習を始めてから，逆に，そのようなガ
ジェットに気付く場合もあるだろう。それが，学習への動機になり得
るのかについて考えている。
　試みに，今年度の担当クラスで，そういうガジェットとしてのドイ
ツ語を集めたい 10から，教えてくれるようにと呼びかけたところ，カー
ドゲームに出てくるものや，仮面ライダーの敵組織の名称などを教え
てくれた学生がいた。そういうガジェットとしてのドイツ語が，実際，
学生たちの身近にあるのは確からしい。

9 BLEACHのいろいろデータ一覧　https://dic.nicovideo.jp/a/bleach%E3%81%AE%E3%
81%84%E3%82%8D%E3%81%84%E3%82%8D%E3%83%87%E3%83%BC%E3%82%BF%E4
%B8%80%E8%A6%A7（2019/１/11閲覧）
血界戦線用語　https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%A1%80%E7%95%8C%E6%88%A6%E
7%B7%9A#%E7%94%A8%E8%AA%9E（2019/１/11閲覧）
10 「集めたい」と言ったのは，自分自身の好奇心半分と，実際に学生が興味を持って探し
てくれるかという気持ち半分である。
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　もちろん，ドイツ語圏における標準語としてのドイツ語を教えるの
が，教師の役割ではある。しかし，ドイツ語圏の方にばかり目を向け
ているので，学生の身近にある，正確ではないかもしれないが，明ら
かにドイツ語の一片を感じるものには，なかなか気付く機会がない。
気付いたとしても，「正しいドイツ語ではないから」と切り捨てるこ
とが多いだろう。とはいえ，関心を持つことは，学習の動機につなが
るはずなので，ここをどうやってつなげていけばよいのか，授業の中
でどう提示すれば効果的なのか，これからも考えてみたい。
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